
RESEÑAS 

J U L I O T O B Ó N B E T A N C O U R T , Colombianismos y o t r a s voces de uso gene­

r a l . 2* edición, Bogotá, 1 9 5 3 ; 2 7 0 p p . ( P u b l i c a c i o n e s d e l a A c a d e m i a 
C o l o m b i a n a ) . 

A g o t a d o , a los ocho años de su publ icación, este val ioso d i c c i o n a r i o 
de co lombianismos , su autor se d i o a l a tarea de p r e p a r a r u n a segunda 
edición, c o r r i g i e n d o algunas definiciones imprecisas y a u m e n t a n d o el 
n ú m e r o de voces o de acepciones registradas. Son más de 2 , 5 0 0 las fichas 
añadidas ahora, con lo cual este léxico reúne ya más de siete m i l voces 
o expresiones de uso frecuente en C o l o m b i a . 

E n l a breve introducción que precede a l d i c c i o n a r i o (pp. 5 - 1 1 ) , ofrece 
el padre T o b ó n u n a sumarísima caracterización fonética d e l español co­
l o m b i a n o : pronunciac ión de los grupos t r , r r \ de 11, de i y e finales, de 
-n final de p a l a b r a , etc. D e haberse a m p l i a d o e l n ú m e r o de estas pági­
nas i n t r o d u c t o r i a s , se habría p o d i d o m e n c i o n a r e n ellas otros fenómenos 
fonéticos populares , l o cua l habría e x i m i d o a l autor de i n c l u i r en el 
v o c a b u l a r i o ciertas variantes léxicas que obedecen a fenómenos pura­
mente fonéticos o morfológicos m u y generales, de n i n g ú n m o d o pecul ia­
res de C o l o m b i a : a l c o l , güeno, gómito, güelta, j e d i o n d o , a l m u a d a , t u a -
l l a , espúreo, jesuíta ( u i p o r uí), s e r n o s , t r u j o , t r a s n o c h a r s e , etc. E n las 
últ imas páginas de l a o b r a se inc luye , a m a n e r a de apéndice, u n a l ista 
de "angl ic ismos y palabras inglesas" usadas en C o l o m b i a (pp. 2 6 7 - 2 7 0 ) , 
entre las cuales sorprende h a l l a r voces de otras procedencias, como hará 
k i r i , h a n g a r , m i n u t a , m i s { x ) t i f i c a r , p a c h a , tótem, c o l a p s o . 

E l autor h a tenido el acierto de recoger algunos solecismos, barba-
rismos y arcaísmos co lombianos , rechazados o l ímpicamente p o r lexicó­
grafos más "casticistas" que é l 2 , y h a p r o c u r a d o as imismo i n d i c a r e l 
o r i g e n de ciertas voces y d e l i m i t a r l a zona en que se e m p l e a n actual­
mente. C o n todo el lo, l a o b r a se convierte en u n i n s t r u m e n t o m u y úti l 
p a r a todos los dialectólogos de Hispanoamérica. Este v a l o r de l estudio 
habría sido i n d u d a b l e m e n t e m a y o r si su a u t o r hubiese hecho las refe­
rencias a voces usadas en otros países americanos c o n m a y o r precisión y 
r igor , e m p l e a n d o u n a bibl iograf ía más a m p l i a y adecuada 3 . N o creo que 

1 Es muy impreciso, si no inexacto, decir que r r suena como s r r s (p. 9). 
2 Sin embargo, no está exento de casticismo cuando afirma que "e l colombianis­

mo, para ser legítimo o castizo, y por lo tanto merezca [sic] ser registrado en el lé­
xico oficial, ha de ser necesario y bien formado" (p. 10). Tampoco cuando sentencia, 
como hace en varios lugares, si una voz es o no "legítima". 

8 L a bibliografía uti l izada es, en verdad, insuficiente. Fal tan muchos de los pr inc i ­
pales diccionarios del español usado en los demás países de América, e incluso algunas 
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sea u n j u i c i o temerario pensar que el D i c c i o n a r i o de l a A c a d e m i a h a 
sido l a única fuente de documentación empleada p a r a conocer las pecu­
l iar idades léxicas del español h a b l a d o en M é x i c o y otros muchos países. 
Y como el d i c c i o n a r i o académico n o se caracteriza precisamente p o r su 
predisposición p a r a aceptar mexicanismos, el padre T o b ó n no h a p o d i d o 
saber que son muchos los términos registrados en su o b r a que se usan 
c o n frecuencia en México , exactamente c o n los mismos valores que en 
C o l o m b i a 4 . 

E n bastantes casos, advierte el a u t o r que e l término estudiado es 
c o m ú n e n España y " e n todas partes"; p o r e l lo , y n o tratándose de vo­
ces co lombianas p o r su or igen, se p r e g u n t a el lector: ¿por qué figuran 
estas palabras en u n v o c a b u l a r i o de colombianismos? C i t o algunas que, 
en m i opinión, deberían e l iminarse: b e c a d o , e x t r e m i s m o , a l g o es a l g o , 
d e c l a r a t o r i a , g e n t e b i e n , c h i c l e , e m b u c h a r s e , l l e v a r l a p a l a b r a , l l e v a r s e 
p o r d e l a n t e , m a s a c r e , m a t i n e , m i l a g r o ^ p o l l o 2 , r a n g o 1 } t r a g o , . E n algunos 
casos, parece desconocer el autor el verdadero signif icado de estas pala­
bras de uso general , pues de l o c o n t r a r i o n o consideraría que c a r a j o es 
u n a "sonora interjección" d i g n a de aplauso, n i se extrañaría de que a 
los mexicanos [y a ú n más a los españoles] les parezca " m a l s o n a n t e " el 
verbo j o d e r . T a m p o c o buscaría l a et imología de l a interjección c a r a c h o 
en e l q u e c h u a c a r a c h u , d a n d o esta i n g e n u a expl icación: " E s regla ge­
nera l que l a u d e l q u i c h u a se convier ta en o a l pasar a l castel lano" 
(p. 6 1 ) . E l D C E C puede ahora sacarle de dudas en lo que respecta a l a 
et imología d e l verbo c i tado, así como, p o r l o menos en parte, a l a so­
n o r a interjección, que n o es, pese a l i lustre profesor López de M e s a , de 
or igen vascuence 5 . 

L a confianza que el autor deposita en e l D i c c i o n a r i o de l a A c a d e m i a 
- c o n s i d e r a n d o a l parecer que sólo lo registrado en él se usa en E s p a ñ a -
le h a i n d u c i d o a tener p o r c o l o m b i a n i s m o s u n g r a n número de voces y 
expresiones completamente comunes en España y, en muchos casos, tam­
bién en el español general de toda Hispanoamérica, a u n q u e la Acade­
m i a se obstine en ignorarlas y se niegue a darles c a b i d a en su léx ico 6 ; 
es o b v i o que n o todas las voces usadas en C o l o m b i a y ausentes en el 
D i c c i o n a r i o , p u e d e n considerarse c o l o m b i a n i s m o s . 

de las obras referentes al castellano de Colombia, como las de Acuña, Sundheim, 
Roberto Restrepo y Gonzalo Cadavid. 

* H e aquí algunos de los más comunes: a f i e b r a d o , aja, m e d i r e l a c e i t e , a l e g a t o , a 
c o s t i l l a s de alguien, a m a r r a r ^ a n g e l i t o * , a p a c h u r r a r , a r d i d o , a t r a v e s a d o , a z u l o s o , c a r p a , 
c o m p a , copetón, c o n c h a , , c u a t e , c u r i o s o , c h i n g a r , c h o c a r , c h u l o , , d i e n t a n , e n y e r b a r , 
f e r r o c a r r i l e r o , ¡eso!, f r e g a d o ^ , fregón, f r e s c o , g o r d o , grosería, h a b l a r g o l p e a d o , h o b y , 
huevón, d e i n m e d i a t o , j a i b a , l o t e (aunque no l o t e a r ) , m a l c r i a d o , m a m a r s e , , m a n d a t a r i o , 
m a n i t o , m a n o , m a r o m a , M e m o , m e s e r a , m i j o , n o más, p a l e t a , p a p i , patraña, p e n a , 
p e n d e j a d a , p e n d e j o , p e s c a d o , , p l o m e r o , p l u m a f u e n t e , polín, q u e d a r s e , , r e g a d e r a , r e ­
l a j o , s a c a r , , s e v i c h e (ceviche), s i e m p r e , sinvergüenzada, s o n a r , t a r r a y a , t o b i l l e r a s , t r o m p a , 
v o l t e a r , p r e d i c a m e n t o , m o q u e a r , p r e n d e d o r , r e s p o n s a b i l i z a r s e . 

6 Otras etimologías equivocadas: chapulín debe ser voz de origen náhuatl; no es 
posible asegurar que c h i n g a r sea término quiché, sino que es, más probablemente, 
de origen caló. 

6 E n una lectura rápida, he hallado las siguientes: a n o n i m a t o , apagón, a p r o v e ­
c h a r s e , a r m a t o s t e , a r t e , a b s t e n c i o n i s m o , arrorró, a s 1 , a t a j o , ay„ a z a r a r s e , b a n c a , baño, 
b a r , b a r r e r , , b l o c k , b o b o , , , b o r r a d o r , b r i l l a r , c a b r e a r , c a b r e a d o , c a n a s , c a l e n t a r s e , 
caño, c a r a b a , caravana-,, c e r r o , c a r d e n a l , célebre^ c l a v e , combinación, c o m o si t a l 
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Sería conveniente mejorar algunas definiciones confusas y ciertas ex­

pl icaciones insuficientes; en general , convendría p r o p o r c i o n a r los n o m ­

bres científicos de animales y plantas, o a l menos ofrecer descripciones 

más precisas y completas, que p e r m i t a n identif icarlos, ya que decir, por 

ejemplo, que boñigo es "c ierto árbol" , n o signif ica práct icamente nada. 

E n p a r t i c u l a r , las definiciones de barbón ("cierto pez macho") , colom­

b i n a , m o r u n o , d u r a z n o , a t o r t o l a r s e ("a veces le d a n u n sentido obsce­

n o " ) , antes no, medianía ( = medianería, pero ¿en qué acepción?), v 

algunas otras, n o son satisfactorias. 

Q u e d a n fuera de lugar varias digresiones sobre l a p r o p i e d a d o i m p r o ­

p i e d a d de determinadas voces, como g r a t i s , l i b r a r u n a b a t a l l a , m a q u i l l a ­

je, pose, ortografía de psicología (o sicología), y son también discutibles 

algunas de sus afirmaciones, como sucede c u a n d o sentencia q u e en Co­

l o m b i a " t i e n e n toda l a razón" a l dec i r valse y no vals, y que términos 

como d e n t i s t e r i a y e d i t o r i a l i z a r deben ser aceptados urgentemente p o r l a 

A c a d e m i a , o que el uso de l a n a c o n el sentido de ' d i n e r o ' se haya o r i ­

g i n a d o en el lenguaje cinematográfico. 

Es de esperar q u e el padre T o b ó n tome en cuenta algunos de los 

comentarios que p u e d a n hacérsele en diversas p u b l i c a c i o n e s 7 , p a r a i r 

p u l i e n d o y m e j o r a n d o su ya i n d i s c u t i b l e m e n t e val ioso trabajo en suce­

sivas ediciones. 

J U A N M . L O P E B L A N C H 

E l Colegio de México. 

c o s a , c o m p l e j o , c o m p i n c h e , c o n g a , _ 2 , c o n g e s t i o n a r s e , c o n t i n g e n t e , , c o r t o c i r c u i t o , c o s a , 
creído, c r e m a , c u b a l i b r e , c u a r t e l a z o , c u c h a r a , , c u p o , c u r r u t a c o , c h a p u z a r , c h e n c h a , 
c h u s m a , d e c e s o , d e c l i n a r , d e j e , d e p e n d i e n t e , d e r e c h a z o , d e s c u i d o , d e s p e d i d o , d e s p i p o r r e , 
a d i a r i o , d i s c o , d i s t a n c i a r s e , d o b l a r (películas), e n c l e n q u e , e n m e n d a r l a p l a n a , e c h a d o 
p a r a atrás, e n t r e n a m i e n t o , e n v e r g a d u r a , e s c u r r i r e l b u l t o , e s t a d o i n t e r e s a n t e , e s t a r , , 
e s t i r a r l a p a t a , e x i l a d o , f i a r , f r i t o , g a n a , g a r a b a t o , g e n t e 2 , g o l e a d a , g o l e a r y g o l e a d o r , 
h a b l a n d o d e l r e y d e R o m a , e l q u e l a h a c e l a p a g a , h a l l , h a n g a r , , h a s t a a h o r a , h i n c h a 
e h i n c h a d a , h u l e , i d o , i n d e p e n d i z a r s e , infíacionista, i n o d o r o , i n o p e r a n t e , i n t e r f e r i r , i r r > , 
i z a r , i z q u i e r d a z o , j o d e r , j u n t o s . , , l a j a , , l a t u y a , l e n g u a * , l i m i t a r , l u n c h , l l a v e , m a d r e , 
m a l a p a l a b r a , m a l o 2 , m a m o t r e t o , ¡mande!, mandón,, m a r r a n a d a , más q u e , m a t e r i a 
p r i m a , m a u l a , mayúsculo, m e l o p e a , m e r e n g u e , , m e t e r l a p a t a , m e t e r s e e n c a m i s a d e 
o n c e 'varas, miércoles, m i r a r 2 , m i r a r , , , m o s c a 2 , m u j e r d e l a v i d a , n o d i g a , n u d i s m o y 
n u d i s t a , o b s e s i o n a d o , o p a c a r s e , o r f e l i n a t o , o r o n d o , o r s a i , p a d r e , p a g a r , , p a l i l l o , p a r ­
t i d o s , p a t a 2 , p a t a d a 2 , p a t o t , p e l e a 2 , péndulo, pensión, p e r m a n e n t e , p e r r o , _ 2 , p e s t e 2 , p i ­
c a r o ' pillo,'pipiólo, p l a g a d o , p l a n a , p o d e r , , p o d r i d o , politiquería, p o l i t i q u e r o , p o r r a , , 
p r e s i o n a r ' p r e s t a n c i a p r e t e n d i d o , P r e t e n s i o s o , p r o p i c i a r , p r o t a g o n i z a r p u n t e r o Tno 
r ' i r ' c ir ir ir ' ir o > ir L 

por p u n t o s , sino por i r en la p u n t a , en la cabeza], qué t a l , r a d i o d i f u n d i r , r a t o , r e c i t a l , 
r e m o j a r e l g a z n a t e , r e p o r t a j e , r e s , r e s p a l d a r , retoño, r o t o , s a c a p u n t a s , s a l i r , , , s o p l a r * , 
t i r a d o , t o m a d o 2 , tómbola, t o r p e d o , tráfico, v a y a 2 , y algunos otros que habré pasado 
por alto. 

7 Algunas breves observaciones más: el col. a m e r i c a n a m e n t e se corresponde con la 
locución general "a la americana". D e s e m p a j a r no ha sido aceptado por la Academia. 
N o por ser f a n t o c h e , marrón y otros términos semejantes, de procedencia extranjera, 
se justifica su inclusión entre los colombianismos. Sería conveniente que el autor 
tratara de definir, en una edición futura, su concepto de c o l o m b i a n i s m o , para salir a l 
paso de malas interpretaciones, como las que pueden haberse deslizado involuntaria­
mente en estos comentarios. 


